




VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199) SV

9. RENGÖRING (BILD 4)

Se bild 4 eller skicka överlevnadsdräkten till 
en servicestation. Hitta närmaste certifierade 
servicestation på VIKING-life.com.

10. SKÖTSEL, INSPEKTION OCH REPARATION

Skötsel är viktigt för din säkerhet.

Överlevnadsdräkterna ska kontrolleras varje 
månad enligt IMO MSC/Circ.1047.

VIKING rekommenderar att dräkten inspekteras 
på en certifierad servicestation en gång om året.
Reparationer bör ske på en godkänd 
servicestation.

Du hittar närmaste servicestation på 
VIKING-life.com.

11. SÄRSKILDA VILLKOR

Förvara dräkten på en sval, mörk och torr 
plats. Se till att dräkten inte trycks ihop under 
förvaring.

12. RESERVDELAR

Kontakta en godkänd VIKING-servicestation. 
Du hittar närmaste servicestation på 
VIKING-life.com.

Figur 4

8. PACKA NED DRÄKTEN (BILD 3)

1.	 Placera dräkten på en ren yta.  
Dra ned dragkedjan.

2.	 Vik fötterna till grenen.
3.	 Vik upp benen till fötterna.
3.	 Vik ärmarna över bröstet.
4.	 Placera dräkten i väskan.

Figur 3
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1. LÝSING

VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) uppfyllir 
tilskipun 2014/90/ESB um búnað um borð í 
skipum (MED) og reglugerð Evrópuþingsins 
og Evrópuráðsins (ESB)2016/425. Búningurinn 
uppfyllir enn fremur alþjóðakóða um 
björgunarbúnað MSC.48(66) og MSC 81(70) sem 
og EN ISO 15027-1, nothæfisstig A eða D eftir 
gerð fóðurs. Sjá mynd 1.

Björgunarbúningurinn er gerðarviðurkenndur af 
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, Brøndby, 
Danmörku.

VIÐVÖRUN:
Nota þarf VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) 
með samþykktu og samhæfu björgunarvesti.

Búningurinn snýr meðvitundarlausum notanda 
ekki sjálfkrafa í stöðu með andlitið upp.
Hægt er að koma í veg fyrir drukknun með því 
að nota samþykkt og samhæft björgunarvesti.

Búningurinn getur aukið hættu á hitaáraun.
 

VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

Björgunarbúningurinn fæst í eftirfarandi stærðum:

Stærð 42S 42 42L 46S 46 46L 50S 50 50L 54S 54 54L

Mál einstaklinga

Hæð 164-172 172-180 180-186 164-172 172-180 180-188 164-172 172-110 180-188 164-172 172-180 180-188

Brjóstkass 80-88 88-96 96-104 104-112

Stærð 58S 58 58L 62S 62 62L 66S 66 66L 72S 72 72L

Mál einstaklinga

Brjóstkass 172-180 180-188 188-196 172-180 189-188 188-196 172-180 180-188 188-196 172-180 180-188 188-196

Brjóstkass 112-120 120-132 132-144 144-156

BRJÓST-
KASSI

HÆÐ

2. SAMÞYKKI OG GERÐIR FÓÐURS (MYND 1)

Mynd 1

IS
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SOLAS MSC. 48(66) 
Létt 

fóðrun
Þykk 

fóðrun

Einangruð SOLAS bjôrgunarbúningur – MED/1.5b 
6 klst í vatni / vatnshiti yfir 2 °C

x

Óeinangruð SOLAS bjôrgunarbúningur – MED/1.5a  
1 klst í vatni / vatnshiti yfir 5 °C

x

SOLAS hlífðarbúningur – MED/1.5c – einangruð  
6 klst í vatni / vatnshiti yfir 2 °C

x

SOLAS hlífðarbúningur - MED/1.5c - óeinangruð 
1 klst í vatni / vatnshiti yfir 5 °C

x

EN ISO 15027-1

EN ISO 15027-1 búningur til notkunar daglega, flokkur A (þurrgalla kerfi)  
6 klst í vatni / vatnshiti við 2 °C

x

EN ISO 15027-1 búningur til notkunar daglega, flokkur D (þurrgalla kerfi)  
2 klst í vatni / vatnshiti við 10 °C

x



Mikilvægt fyrir notkun

-	 Ganga þarf úr skugga um að þétting við háls 
og ermalíningar haldi til að koma í veg fyrir 
að vatn komist inn.

-	 Athugið hvort flotsvampurinn er á sínum 
stað í aftanávasanum í fóðrinu fyrir notkun.

-	 Aðeins má festa tengilínu við félaga í 
viðeigandi festingarpunkta, svo sem D-lykkju, 
lyftiól o.s.frv.

3. NOTHÆFISSTIG

 VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199) er 
samþykkt til notkunar í vatnshita sem nefndur 
er á mynd 1. Athugið að vörn gegn köldu vatni 
fer eftir einangrun búningsins samanborið við 
hitastig vatnsins.

VIÐVÖRUN:
Áætlaður hitavarnartími samkvæmt 
nothæfisstigi A og D byggist á stöðluðum 
prófunarskilyrðum í samræmi við EN ISO 
15027-3.

Aðrar umhverfisaðstæður og 
einstaklingseinkenni kunna að breyta 
hitavarnartíma.

4. ÁSKILINN UNDIRFATNAÐUR

Klæðist ávallt hlýjum nærfatnaði, þ.e. 
nærfatnaði úr bómull (með stuttar ermar og 
skálmar), þykkri langerma bómullarskyrtu/-bol, 
bómullarbuxum, ullarsokkum (sem ná upp 
á kálfa), langerma ullarpeysu og viðeigandi 
skófatnaði.

5. ÞJÁLFUN FYRIR NOTKUN

Mælt er með því að allir notendur taki þátt í 
þjálfun í björgunarbúningnum í sundlaug til að 
tryggja þekkingu á búningnum.

6. HVERNIG Á AÐ KLÆÐAST BÚNINGNUM  
    (MYND 2)

1.	 Fjarlægið höfuðbúnað og skófatnað.
2.	 Klæðist búningnum, setjið fæturna fyrst í.
3.	 Setjið höfuðið gegnum hálsmálið.
4.	 Rennið upp rennilásnum að framan.
5.	 Setjið hettuna á, staðsett í hægri vasa.
6.	 Farið í björgunarvestið.
7.	 Farið í hanskana. 

7. VIÐHALD

Eftir notkun í vatni
1.	 Skolið búninginn að utanverðu með hreinu 

vatni.
2.	 Þurrkið búninginn á breiðu herðatré og 

leyfið honum að loftþorna.
3.	 Þegar björgunarbúningurinn er 

þornaður skal pakka honum samkvæmt 
leiðbeiningunum í mynd 3 eða hengja hann 
upp á breiðu herðatré.

 

ISVIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

Tag hovedbeklædning
 og fodtøj af.

Tag dragten på
- benene først.

Træk kraven 
over hovedet.

Luk frontlynlåsen helt Tag hætten som 
er i venstre lomme på.

Påtag redningsvest 
udenpå dragten

Tag handsker på.
Spring i vandet med 
benene først

8
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Spænd seler

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.

Mynd 2
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VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

9. HREINSUN (MYND 4)

Skoðið mynd 4 eða sendið björgunarbúninginn 
til þjónustustöðvar. Upplýsingar um næstu 
vottuðu þjónustustöð er að finna á  
VIKING-life.com.

10. VIÐHALD, SKOÐUN OG VIÐGERÐIR

Viðhald er mikilvægur þáttur í því að tryggja 
öryggi notenda.

Björgunarbúningana ætti að prófa mánaðarlega 
í samræmi við fyrirmæli siglingaöryggisnefndar 
Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar / 
umburðarbr. 1047.

VIKING mælir með því að búningurinn sé 
skoðaður árlega á viðurkenndri þjónustustöð.
Viðurkennd þjónustustöð ætti að sjá um 
viðgerðir.

Upplýsingar um næstu þjónustustöð eru á 
VIKING-life.com.

11. SÉRSTÖK SKILYRÐI

Geymið búninginn á köldum, dimmum og 
þurrum stað. Tryggið að búningurinn sé ekki 
pressaður við geymslu.

12. VARAHLUTIR

Hafðu samband við vottaða þjónustustöð 
VIKING. Upplýsingar um næstu þjónustustöð eru 
á VIKING-life.com.

Mynd 4

8. BÚNINGNUM PAKKAÐ (MYND 3)

1.	 Leggið búninginn á hreint yfirborð.  
Rennið niður rennilásnum.

2.	 Brjótið upp á skálmarnar að klofi.
3.	 Brjótið upp á skálmarnar yfir búskvæðið.
4.	 Brjótið ermarnar saman yfir brjóstið.
5.	 Setjið búninginn í töskuna.

Mynd 3

IS
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FIVIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

1. KUVAUS

VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) on 
laivavarusteista annetun direktiivin (MED) 
2014/90/EU sekä Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 mukainen. 
Lisäksi puku on LSA-säännöstön MSC.48(66) 
ja MSC.81(70) sekä vuorityypistä riippuen 
standardin EN ISO 15027-1 toimivuustason A tai 
D mukainen. Katso kuva 1.

Puvun on tyyppihyväksynyt FORCE Certification 
A/S, Park Allé 345, Brøndby, Tanska.

VAROITUS:
VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199)  pukua saa 
käyttää ainoastaan hyväksytyn ja yhteensopivan 
pelastusliivin kanssa.

Puku ei käännä tajutonta käyttäjää 
automaattisesti asentoon, jossa kasvot ovat 
ylöspäin.
Hukkumiselta voidaan suojautua käyttämällä 
hyväksyttyä ja yhteensopivaa pelastusliiviä.

Tämä pukukokonaisuus voi lisätä 
lämpörasituksen riskiä.

Pelastuspuvusta on saatavana seuraavat koot:

Koko 42S 42 42L 46S 46 46L 50S 50 50L 54S 54 54L

Käyttäjän mitat

Korkeus 164-172 172-180 180-186 164-172 172-180 180-188 164-172 172-110 180-188 164-172 172-180 180-188

Rinnany-
mpärys

80-88 88-96 96-104 104-112

Koko 58S 58 58L 62S 62 62L 66S 66 66L 72S 72 72L

Käyttäjän mitat

Korkeus 172-180 180-188 188-196 172-180 189-188 188-196 172-180 180-188 188-196 172-180 180-188 188-196

Rinnany-
mpärys

112-120 120-132 132-144 144-156

RINNANYM-
PÄRYS

KORKEUS

2. HYVÄKSYNNÄT JA VUORITYYPIT (KUVA 1)

Kuva 1
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SOLAS MSC. 48(66) 
Ohut 
vuori

Paksu 
vuori

Eristetty SOLAS-selviytymispuku – MED/1.5b  
6 tunnin veteen upotus / veden lämpötila yli 2 °C

x

Eristämätön SOLAS-selviytymispuku – MED/1.5a  
1 tunnin veteen upotus / veden lämpötila yli 5 °C

x

SOLAS altistussuojapuku – MED/1.5c – eristett.  
6 tunnin veteen upotus / veden lämpötila yli 2 °C

x

SOLAS altistussuojapuku – MED/1.5c - eristämätön 
1 tunnin veteen upotus / veden lämpötila yli 5 °C

x

EN ISO 15027-1

EN ISO 15027-1 jatkuva käyttöpuku, luokka A (kuivapukujärjestelmä) 
6 tunnin veteen upotus / veden lämpötila 2 °C

x

EN ISO 15027-1 jatkuva käyttöpuku, luokka D (kuivapukujärjestelmä)  
2 tunnin veteen upotus / veden lämpötila 10 °C

x



FI VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

Tärkeää ennen käyttöä

-	 Tarkista, että kaulatiiviste ja hihansuut 
sulkeutuvat tiiviisti, jotta ne estävät veden 
pääsyn puvun sisälle.

-	 Tarkista ennen käyttöä, että kelluvuusvaahto 
on asennettu vuorauksen selkätaskuun.

-	 Turvaköysi on kiinnitettävä sopivaan 
kiinnityskohtaan, kuten D-renkaaseen tai 
nostohihnaan.

3. TOIMIVUUSTASO

 VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199) on 
hyväksytty käytettäväksi kuvassa 1 mainituissa 
veden lämpötiloissa. Huomaa, että kylmän 
veden suoja riippuu puvun eristyksestä suhteessa 
veden lämpötilaan.

VAROITUS:
mpösuojauksen kestoaika on arvioitu 
toimivuustasolle A ja D perustuen standardin EN 
ISO 15027-3 mukaisiin vakiotestausolosuhteisiin.

Muut ympäristöolosuhteet ja henkilökohtaiset 
ominaisuudet voivat muuttaa lämpösuojauksen 
kestoaikaa.

4. TARVITTAVA ALUSASU

Käytä aina lämmintä alusvaatetusta eli 
puuvillaisia alusvaatteita (lyhythihaisia ja 
-lahkeisia), pitkähihaista paksua puuvillapaitaa, 
puuvillahousuja, pohjepituisia villasukkia, 
villaista pitkähihaista puseroa ja asianmukaisia 
jalkineita.

5. KÄYTÖN OPETTELU

Suosittelemme kaikille käyttäjille koulutusta, 
jossa harjoitellaan pelastuspuvun käyttöä uima-
altaassa.

6. PUKEMINEN (KUVA 2)

1.	 Riisu päähineet ja jalkineet.
2.	 Pue puku aloittaen lahkeista.
3.	 Työnnä pää kauluksen läpi.
4.	 Sulje etuvetoketju.
5.	 Pue oikeassa taskussa oleva huppu päälle.
6.	 Pue pelastusliivit.
7.	 Pue käsineet. 

7. KUNNOSSAPITO

Vedessä käytön jälkeen
1.	 Huuhtele puvun ulkopuoli puhtaalla vedellä.
2.	 Kuivata puku leveällä ripustimellapaikassa, 

jossa on hyvä ilmanvaihto.
3.	 Kun pelastuspuku on kuiva, pakkaa se kuvan 

3 ohjeiden mukaisesti tai säilytä leveällä 
ripustimella.
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1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.
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VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199) FI

9. PUHDISTUS (KUVA 4)

Toimi kuvan 4 mukaisesti tai lähetä 
pelastuspuku huoltokorjaamoon. Katso lähin 
valtuutettu huoltopiste sivustolta 
VIKING-life.com.

10. HUOLTO, TARKASTUS JA KORJAUS

Huolto on tärkeää käyttäjän turvallisuuden 
kannalta.

Pelastuspuvut on tarkistettava kuukausittain 
standardin IMO MSC/Circ. 1047 mukaisesti.

VIKING suosittelee, että puku tarkastetaan 
valtuutetussa huoltopisteessä kerran vuodessa.
Korjaukset on suoritettava valtuutetussa 
huoltopisteessä.

Katso lähin huoltokorjaamo sivustolta 
VIKING-life.com.

11. ERITYISEDELLYTYKSET

Säilytä puku viileässä, pimeässä ja kuivassa 
paikassa. Varmista, että puku ei puristu 
säilytyksen aikana.

12. VARAOSAT

Ota yhteys valtuutettuun VIKING-
huoltokorjaamoon. Katso lähin huoltokorjaamo 
sivustolta VIKING-life.com.

Kuva 4

8. PUVUN PAKKAAMINEN (KUVA 3)

1.	 Aseta puku puhtaalle pinnalle. Avaa vetoketju.
2.	 Taita jalkaosat haaraosan kohdalle.
3.	 Taita lahkeet jalkaosien kohdalle.
4.	 Taita hihat rintaosan yli.
5.	 Pakkaa puku pussiin.

Kuva 3
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1. BESCHREIBUNG

VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) entspricht 
der Schiffsausrüstungsrichtlinie (MED) 2014/90/
EU sowie der Verordnung (EU) 2016/425 des 
Europäischen Parlaments und des Rates. Der 
Anzug entspricht außerdem den LSA-Code-
Entschließungen MSC.48(66) und MSC 81(70) 
sowie der EN ISO 15027-1, Leistungsstufe A oder 
D, je nach Futtertyp. Siehe Abbildung 1.

Der Anzug ist von FORCE Certification A/S, Park 
Allé 345, Brøndby, Dänemark, typgenehmigt.

WARNUNG:
VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) muss 
mit einer zugelassenen und kompatiblen 
Rettungsweste verwendet werden.

Der Anzug bringt einen bewusstlosen Nutzer 
nicht automatisch in Rückenlage.
Schutz vor Ertrinken kann durch die 
Verwendung einer zugelassenen und 
kompatiblen Rettungsweste erreicht werden.

Das Anzugsystem kann das Risiko von 
Hitzebelastung erhöhen.

VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

Der Rettungsanzug ist in folgenden Größen erhältlich:

Größe 42S 42 42L 46S 46 46L 50S 50 50L 54S 54 54L

Maße von Personen

Höhe 164-172 172-180 180-186 164-172 172-180 180-188 164-172 172-110 180-188 164-172 172-180 180-188

Brust 80-88 88-96 96-104 104-112

Größe 58S 58 58L 62S 62 62L 66S 66 66L 72S 72 72L

Maße von Personen

Höhe 172-180 180-188 188-196 172-180 189-188 188-196 172-180 180-188 188-196 172-180 180-188 188-196

Brust 112-120 120-132 132-144 144-156

BRUST

HÖHE

2. ZULASSUNGEN UND FUTTERTYPEN (ABB. 1)

Abb. 1

DE
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SOLAS MSC. 48(66) 
Leichtes 
Futter

Schweres 
Futter

SOLAS Isolierter Rettungsanzug – MED/1.5b  
6 Stunden Eintauchen / Wassertemperatur über 2 °C

x

SOLAS Nicht-isolierter Rettungsanzug – MED/1.5a 
1 Stunde Eintauchen / Wassertemperatur über 5 °C

x

SOLAS Schutzanzug (Anti-Exposure Suit) – MED/1.5c – isoliert 
6 Stunden Eintauchen / Wassertemperatur über 2 °C

x

SOLAS Schutzanzug (Anti-Exposure Suit) - MED/1.5c - nicht isoliert 
1 Stunde Eintauchen / Wassertemperatur über 5 °C

x

EN ISO 15027-1

EN ISO 15027-1 Dauereinsatzanzug, Klasse A (Trockentauchanzug-System) 
6 Stunden Eintauchen / Wassertemperatur 2 °C

x

EN ISO 15027-1 Dauereinsatzanzug, Klasse D (Trockentauchanzug-System) 
2 Stunden Eintauchen / Wassertemperatur 10 °C

x



Vor dem Gebrauch zu beachten

-	 Prüfen Sie, dass die Bündchen an Hals und 
Handgelenk dicht schließen, damit kein 
Wasser eindringt.

-	 Prüfen Sie vor dem Gebrauch, dass der 
Auftriebsschaum in der Rückentasche des 
Futters angebracht ist.

-	 Die Sicherheitsleine darf nur an geeigneten 
Befestigungspunkten wie D-Ring, Hebegurt 
usw. befestigt werden.

3. LEISTUNGSKLASSE

Der VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199) ist für 
den Einsatz in den in Abbildung 1 genannten 
Wassertemperaturen zugelassen.. Bitte beachten 
Sie, dass der Schutz vor kaltem Wasser von der 
Isolierung des Anzugs in Abhängigkeit von der 
Wassertemperatur abhängt.
 
WARNUNG:
Die geschätzte Dauer des thermischen Schutzes 
gemäß Leistungsklasse A und D basiert auf 
Standardprüfverfahren gemäß DIN EN ISO 
15027-3.

Andere Umweltbedingungen und persönliche 
Charakteristika können die Dauer des 
thermischen Schutzes ändern.

4. ERFORDERLICHE UNTERBEKLEIDUNG

Tragen Sie immer warme Unterbekleidung, z. 
B. Baumwollunterwäsche (kurze Ärmel, kurze 
Beine), langärmelige schwere Baumwollshirts, 
Baumwollhosen, Wollsocken – wadenlang, 
langärmelige Wollpullover und geeignetes 
Schuhwerk.

5. TRAINING VOR DEM EINSATZ

Wir empfehlen allen Nutzern, an einem Training 
mit dem Rettungsanzug in einem Schwimmbad 
teilzunehmen, um sich mit dem Anzug vertraut 
zu machen.

6. ANZIEHEN (ABBILDUNG 2)

1.	 Kopfbedeckung und Schuhe ausziehen.
2.	 Anzug anziehen – zuerst die Beine.
3.	 Kopf durch den Kragen stecken.
4.	 Vorderen Reißverschluss schließen.
5.	 Kapuze aufsetzen – sie befindet sich in der 

rechten Tasche.
6.	 Rettungsweste anziehen.
7.	 Handschuhe anziehen. 

7. WARTUNG

Nach dem Gebrauch in Wasser 
1.	 Den Anzug außen mit Süßwasser abspülen.
2.	 Den Anzug zum Trocknen und Lüften auf 

einen breiten Kleiderbügel hängen.
3.	 Verpacken Sie den Eintauchanzug nach 

dem Trocknen gemäß den Anweisungen in 
Abbildung 3 oder lagern Sie ihn auf einem 
breiten Kleiderbügel.
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21



VIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

9. REINIGUNG (ABB. 4)

Siehe Abb. 4 oder senden Sie den 
Rettungsanzug an eine Servicestation. Die 
nächstgelegene zertifizierte Servicestation 
finden Sie unter VIKING-life.com.

10. WARTUNG, INSPEKTION UND REPARATUR

Wartung ist ein wichtiger Faktor für Ihre 
Sicherheit.

Der Rettungsanzug sollte einmal im Monat 
gemäß IMO MSC/Circ.1047 überprüft werden.

VIKING empfiehlt, den Anzug einmal im Jahr bei 
einer zertifizierten Servicestation überprüfen 
zu lassen. Reparaturen sollten durch eine 
zertifizierte Servicestation durchgeführt werden.

Die nächstgelegene Servicestation finden Sie 
unter VIKING-life.com.

11. SONDERBEDINGUNGEN

Lagern Sie den Anzug kühl, dunkel und trocken. 
Achten Sie darauf, dass der Anzug während der 
Lagerung nicht zusammengedrückt wird.

12. ERSATZTEILE

Wenden Sie sich bitte an eine zertifizierte 
VIKING Servicestation. Die nächstgelegene 
Servicestation finden Sie unter VIKING-life.com.

Abb. 4

8. VERPACKEN DES ANZUGS (ABB. 3)

1.	 Legen Sie den Anzug auf eine saubere 
Oberfläche.  
Öffnen Sie den Reißverschluss.

2.	 Klappen Sie die Beine bis auf Schritthöhe 
nach oben.

3.	 Klappen Sie die Beine bis zu den Füßen.
4.	 Legen Sie die Ärmel über den Brustbereich.
5.	 Legen Sie den Anzug in die Tasche.

Abb. 
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FRVIKING YOUSAFE™ TEMPEST (PS4199)

1. DESCRIPTION

VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199)  est 
conforme aux dispositions de la directive relative 
aux équipements marins (MED) 2014/90/UE ainsi 
qu’au règlement (UE) 2016/425 du Parlement 
européen et du Conseil. La combinaison est 
également conforme au Code LSA, Résolution 
MSC.48(66) et MSC 81(70), ainsi qu’à la norme 
EN ISO 15027-1, niveau de performance A ou D 
selon le type de doublure. Voir figure 1.

La combinaison est homologuée par FORCE 
Certification A/S, Park Allé 345, Brøndby, 
Danemark.

AVERTISSEMENT : 
VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) doit être 
utilisée avec un gilet de sauvetage approuvé et 
compatible.

Le système de combinaison ne retournera pas 
automatiquement un utilisateur inconscient  
afin qu’il ait le visage vers le haut.
La protection contre la noyade peut être 
obtenue en utilisant un gilet de sauvetage 
homologué et compatible.

Le système de combinaison peut augmenter le 
risque de stress thermique.
 

La combinaison d’immersion est disponible dans les tailles suivantes :

Taille 42S 42 42L 46S 46 46L 50S 50 50L 54S 54 54L

Mensurations de la personne

Hauteur 164-172 172-180 180-186 164-172 172-180 180-188 164-172 172-110 180-188 164-172 172-180 180-188

Chest 80-88 88-96 96-104 104-112

Poitrine 58S 58 58L 62S 62 62L 66S 66 66L 72S 72 72L

Mensurations de la personne

Hauteur 172-180 180-188 188-196 172-180 189-188 188-196 172-180 180-188 188-196 172-180 180-188 188-196

Poitrine 112-120 120-132 132-144 144-156

POITRINE

HAUTEUR

2. APPROBATIONS ET TYPES DE DOUBLURES (FIGURE 1)

Figure 1
23

SOLAS MSC. 48(66) 
Doublure 

légère
Doublure 
épaisse

Combinaison d´immersion SOLAS avec isolation – MED/1.5b  
Immersion de 6 heures / température de l’eau supérieure à 2 °C

x

Combinaison d´immersion SOLAS avec isolation – MED/1.5a  
Immersion de 1 heure / température de l’eau supérieure à 5 °C

x

Combinaison de protection SOLAS (Anti-Exposure Suit) – MED/1.5c – isolée 
Immersion de 6 heures / température de l’eau supérieure à 2 °C

x

Combinaison de protection SOLAS (Anti-Exposure Suit) - MED/1.5c - non isolée 
Immersion de 1 heure / température de l’eau supérieure à 5 °C

x

EN ISO 15027-1

Combinaison à port constant EN ISO 15027-1, Classe A (système étanche) 
Immersion de 6 heures / température de l’eau à 2 °C

x

Combinaison à port constant EN ISO 15027-1, Classe D (système étanche). 
Immersion de 2 heures / température de l’eau à 10 °C

x
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Important avant utilisation

-	 Vérifier que l’ouverture du cou et que les 
manchettes assurent une étanchéité parfaite 
pour éviter toute pénétration d’eau.

-	 Vérifier que la mousse de flottabilité est bien 
montée dans la poche arrière de la doublure 
avant utilisation.

-	 La sangle de sécurité ne doit être fixée qu’à 
des points de fixation appropriés tels qu’un 
anneau en D, une sangle de levage, etc.

3. NIVEAU DE PERFORMANCE

 Le VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199) 
est approuvé pour une utilisation dans les 
températures de l’eau mentionnées dans 
la figure 1. Veuillez noter que la protection 
contre l’eau froide dépend de l’isolation de la 
combinaison en corrélation avec la température 
de l’eau.

AVERTISSEMENT :
Le temps estimé de protection thermique selon 
le niveau de performance A et D est basé sur des 
conditions de test standard conformément à la 
norme à ISO 15027-3.

D’autres conditions environnementales et 
caractéristiques personnelles peuvent faire 
varier le temps de protection thermique.

4. SOUS-VÊTEMENTS NÉCESSAIRES

Porter toujours des sous-vêtements chauds, c’est-
à-dire des sous-vêtements en coton (manches 
courtes, jambes courtes), une chemise en coton 
épais à manches longues, pantalon en coton, 
chaussettes en laine mi-mollet, pull en laine à 
manches longues et chaussures adaptées.

5. FORMATION AVANT UTILISATION

Nous conseillons à tous les utilisateurs de 
participer à une formation en tenue de 
combinaison d’immersion dans une piscine 
afin de se familiarisr avec la combinaison 
d’immersion.

6. MISE EN PLACE (FIGURE 2)

1.	 Retirer la coiffe et les chaussures.
2.	 Enfiler la combinaison, les jambes en premier.
3.	 Passer la tête à travers le col.
4.	 Fermer la fermeture à glissière avant.
5.	 Enfiler la capuche placée dans la poche 

droite.
6.	 Enfiler le gilet de sauvetage.
7.	 Enfiler les gants. 

7. ENTRETIEN

Après utilisation dans l’eau
1.	 Rincer l’extérieur de la combinaison à l’eau 

claire.
2.	 Laisser sécher la combinaison sur un large 

cintre et la laisser à l’air libre.
3.	 Lorsque la combinaison d’immersion est 

sèche, la remballer conformément aux 
instructions de la figure 3 ou la stocker sur un 
large cintre.
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9. NETTOYAGE (FIGURE 4)

Voir figure 1 ou bien envoyer la combinaison 
d’immersion à un centre de service. Pour trouver 
le centre de service clients certifié le plus proche, 
consulter le site VIKING-life.com.

10. MAINTENANCE, INSPECTION ET RÉPARATION

La maintenance est un facteur important pour 
votre sécurité.

Les combinaisons d’immersion doivent être 
vérifiées tous les mois conformément à IMO 
MSC/Circ.1047.

VIKING recommande que la combinaison soit 
inspectée dans un centre de service certifié une 
fois par an.
Les réparations doivent être effectuées par un 
centre de service certifié.

Pour trouver le centre de service le plus proche, 
consulter le site VIKING-life.com.

11. CONDITIONS PARTICULIÈRES

Stocker la combinaison dans un endroit frais, 
sombre et sec. Veiller à ce que la combinaison ne 
soit pas comprimée pendant le stockage.

12. PIÈCES DE RECHANGE

Contacter un centre de service clients VIKING 
certifié. Pour trouver le centre de service clients 
le plus proche, consulter le site VIKING-life.com.

Figure 4

8. EMBALLAGE DE LA COMBINAISON (FIGURE 3)

1.	 Poser la combinaison sur une surface propre. 
Ouvrir la fermeture à glissière.

2.	 Replier les pieds jusqu’à l’entrejambe.
3.	 Replier les jambes sur les pieds.
4.	 Replier les manches en travers de la poitrine.
5.	 Placer la combinaison dans le sac.

Figure 3
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1. BESCHRIJVING

VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) voldoet 
aan Richtlijn 2014/90/EU inzake uitrusting van 
zeeschepen (MED) en de Verordening (EU) 
2016/425 van het Europees Parlement en de 
Raad. Het pak voldoet verder aan LSA Besluiten 
MSC.48(66) en MSC 81(70) en aan EN ISO 15027-
1, prestatieniveau A of D, afhankelijk van het 
type voering. Zie figuur 1.

Het pak heeft een typegoedkeuring van FORCE 
Certification A/S, Park Allé 345, Brøndby, 
Denemarken.

WAARSCHUWING:
VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) moet 
worden gebruikt met een goedgekeurd en 
compatibel reddingsvest.

Dit pak draait een bewusteloze gebruiker niet 
automatisch met het gezicht omhoog.
Voor bescherming tegen verdrinken moet 
een goedgekeurd en compatibel reddingsvest 
worden gebruikt.

Dit pak kan het risico op hittestress vergroten.

Het dompelpak is verkrijgbaar in de volgende maten:

Maat 42S 42 42L 46S 46 46L 50S 50 50L 54S 54 54L

Lichaamsafmetingen

Lengte 164-172 172-180 180-186 164-172 172-180 180-188 164-172 172-110 180-188 164-172 172-180 180-188

Borst 80-88 88-96 96-104 104-112

Maat 58S 58 58L 62S 62 62L 66S 66 66L 72S 72 72L

Lichaamsafmetingen

Lengte 172-180 180-188 188-196 172-180 189-188 188-196 172-180 180-188 188-196 172-180 180-188 188-196

Borst 112-120 120-132 132-144 144-156

BORST

HOOGT

2. CERTIFICERINGEN EN VOERINGSTYPEN (FIGUUR 1)

Figuur 1

NL
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SOLAS MSC. 48(66) 
Lichte 

voering
Zware 

voering

SOLAS-reddingspak – MED/1.5b 
6 uur onderdompeling / watertemperatuur boven 2 °C

x

SOLAS-reddingspak – MED/1.5a  
1 uur onderdompeling / watertemperatuur boven 5 °C

x

SOLAS anti-expositiepak – MED/1.5c – geïsoleerd  
6 uur onderdompeling / watertemperatuur boven 2 °C

x

SOLAS anti-expositiepak – MED/1.5c - niet-geïsoleerd 
1 uur onderdompeling / watertemperatuur boven 5 °C

x

EN ISO 15027-1

EN ISO 15027-1 continu draagpak, Klasse A (droogpak-systeem)  
6 uur onderdompeling / watertemperatuur 2 °C

x

EN ISO 15027-1 continu draagpak, Klasse D (droogpak-systeem)  
2 uur onderdompeling / watertemperatuur 10 °C

x
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Belangrijk voor gebruik

-	 Controleer of de nekafdichting en 
polsmanchetten goed afdichten om te 
voorkomen dat er water binnendringt.

-	 Controleer voor gebruik of het drijfschuim in 
de achterzak van de voering zit.

-	 De buddylijn mag uitsluitend aan geschikte 
bevestigingspunten worden vastgemaakt, 
bijv. een D-ring, verdeelstrop enz.

3. PRESTATIENIVEAU

De VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199) 
is goedgekeurd voor gebruik in 
watertemperaturen zoals vermeld in figuur 
1. Let op: de bescherming tegen koud water 
is afhankelijk van de isolatie van het pak in 
combinatie met de watertemperatuur.

WAARSCHUWING:
De geschatte thermische beschermingsduur 
volgens prestatieniveau A of D is gebaseerd op 
standaard testomstandigheden conform ISO 
15027-3.

Andere omgevingsomstandigheden en 
persoonlijke kenmerken kunnen de thermische 
beschermingstijd wijzigen.

4. VEREISTE ONDERKLEDING

Draag altijd warm ondergoed, d.w.z. katoenen 
ondergoed (korte mouwen, korte pijpen), een
dik katoenen shirt met lange mouwen, een 
katoenen broek, wollen sokken (kuitlengte), 
een wollen trui met lange mouwen en geschikt 
schoeisel.

5. OEFENEN VOOR GEBRUIK

Wij bevelen alle gebruikers aan met 
het dompelpak deel te nemen aan een 
zwembadtraining om ermee vertrouwd te 
raken.

6. AANTREKKEN (FIGUUR 2)

1.	 Verwijder hoofddeksels en schoeisel.
2.	 Trek het pak aan, begin met de broekspijpen.
3.	 Steek het hoofd door de kraag.
4.	 Sluit de rits aan de voorkant.
5.	 Doe de capuchon op - zit in de rechterzak.
6.	 Trek het reddingsvest aan.
7.	 Trek de handschoenen aan. 

7. ONDERHOUD

Na gebruik in water
1.	 Spoel de buitenkant van het pak af met 

zoetwater.
2.	 Droog het pak op een brede hanger en laat 

het luchten.
3.	 Als het dompelpak droog is, verpakt u het 

volgens de instructies in afbeelding 3 of 
hangt u het op aan een brede kledinghanger.
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9. REINIGING (FIGUUR 4)

Zie figuur 4 of stuur het dompelpak naar een 
servicestation. U vindt uw dichtstbijzijnde 
servicestation op VIKING-life.com.

10. ONDERHOUD, INSPECTIE EN REPARATIE

Onderhoud is een belangrijke factor voor uw 
veiligheid.

De dompelpakken moeten maandelijks worden 
gecontroleerd conform IMO MSC/Circ.1047.

VIKING beveelt aan om het pak eenmaal per 
jaar te laten inspecteren bij een gecertificeerd 
servicestation.
Reparaties moeten door een gecertificeerd 
servicestation worden uitgevoerd.

U vindt uw dichtstbijzijnde servicestation op 
VIKING-life.com.

11. BIJZONDERE INSTRUCTIES

Bewaar het pak op een koele, donkere en droge 
plek. Zorg dat het pak niet wordt samengedrukt 
tijdens het opbergen. 

12. RESERVEONDERDELEN

Neem contact op met een gecertificeerd VIKING-
servicestation. U vindt uw dichtstbijzijnde 
servicestation op VIKING-life.com.

Figuur 4

8. HET DOMPELPAK INPAKKEN (FIGUUR 3)

1.	 Leg het pak op een schoon oppervlak. 
	 Rits het pak open.
2.	 Vouw de voeten naar het kruis.
3.	 Vouw de broekspijpen over de voeten.
4.	 Vouw de mouwen over de borst.
5.	 Leg het pak in de zak.

Figuur 3

NL
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1. DESCRIPCIÓN

VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) cumple 
la Directiva de Equipos Marinos (MED, por 
sus siglas en inglés) 2014/90/UE, así como el 
Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento 
Europeo y del Consejo. El traje también cumple 
la Resolución del Código IDS MSC.48(66) y MSC 
81(70), así como la norma EN ISO 15027-1, nivel 
de rendimiento A o D, dependiendo del tipo de 
forro. Véase la figura 1.

El traje está homologado por FORCE 
Certification A/S, Park Allé 345, Brøndby, 
Dinamarca.

ADVERTENCIA:
VIKING YouSafeTM Tempest (PS4199) debe 
utilizarse con un chaleco salvavidas aprobado y 
compatible.

El sistema de traje no colocará automáticamente 
al usuario boca arriba si está inconsciente.
La protección contra el ahogamiento se obtiene 
utilizando un chaleco salvavidas aprobado y 
compatible.

El sistema de traje puede aumentar el riesgo de 
estrés térmico.

El traje de inmersión está disponible en las tallas siguientes:

Talla 42S 42 42L 46S 46 46L 50S 50 50L 54S 54 54L

Medidas de la persona

Altura 164-172 172-180 180-186 164-172 172-180 180-188 164-172 172-110 180-188 164-172 172-180 180-188

Pecho 80-88 88-96 96-104 104-112

Talla 58S 58 58L 62S 62 62L 66S 66 66L 72S 72 72L

Medidas de la persona

Altura 172-180 180-188 188-196 172-180 189-188 188-196 172-180 180-188 188-196 172-180 180-188 188-196

Pecho 112-120 120-132 132-144 144-156

PECHO

ALTURA

2. APROBACIONES Y TIPOS DE FORRO (FIGURA 1)

Figura 1
29

SOLAS MSC. 48(66) 
Forro 
ligero

Forro 
pesado

SOLAS Traje de salvamento con aislante  – MED/1.5b 
Inmersión de 6 horas / temperatura del agua superior a 2 °C

x

 SOLAS Traje de salvamento sin aislante  – MED/1.5a  
Inmersión de 1 hora / temperatura del agua superior a 5 °C

x

SOLAS Traje de protección (Anti-Exposure Suit)  – MED/1.5c – aislado 
Inmersión de 6 horas / temperatura del agua superior a 2 °C

x

SOLAS Traje de protección (Anti-Exposure Suit) - MED/1.5c - no aislado  
Inmersión de 1 hora / temperatura del agua superior a 5 °C

x

EN ISO 15027-1

Traje de uso continuo EN ISO 15027-1, Clase A (sistema de traje seco)  
Inmersión de 6 horas / temperatura del agua a 2 °C

x

Traje de uso continuo EN ISO 15027-1, Clase D (sistema de traje seco) 
Inmersión de 2 horas / temperatura del agua a 10 °C

x
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Importante antes de usar

-	 Compruebe que el sello del cuello y de los 
puños cierra herméticamente para evitar que 
entre agua.

-	 Antes de su uso, compruebe que la espuma 
de flotación está montada en el bolsillo 
trasero del forro.

-	 El cabo de seguridad al compañero 
solamente se puede asegurar en los puntos 
de fijación adecuados, como una anilla D, la 
correa de elevación, etc.

3. NIVEL DE RENDIMIENTO

El VIKING YouSafe™ Tempest (PS4199) está 
aprobado para su uso en las temperaturas del 
agua especificadas en la Figura 1. Tenga en 
cuenta que la protección en agua fría depende 
del aislamiento del traje en relación con la 
temperatura del agua.

DVERTENCIA:
El tiempo de protección térmica estimado según 
el nivel de rendimiento A y D se basa en las 
condiciones de prueba estándar, conforme a la 
norma EN ISO 15027-3.

El tiempo de protección térmica puede verse 
afectado por otras condiciones del entorno y 
características personales.

4. QUÉ ROPA LLEVAR DEBAJO DEL TRAJE

Lleve siempre por debajo ropa de abrigo, es 
decir, ropa interior de algodón (de manga corta 
y pantalón corto), una camiseta de manga larga 
de algodón grueso, pantalones de algodón, 
calcetines largos de lana, un jersey de lana de 
manga larga y calzado adecuado.

5. ENTRENAMIENTO ANTES DEL USO

Recomendamos a todos los usuarios que 
participen en las pruebas del traje de inmersión 
en una piscina para familiarizarse con él.

6. CÓMO PONERSE EL TRAJE (FIGURA 2)

1.	 Quítese el casco y el calzado.
2.	 Póngase el traje, empezando por las piernas.
3.	 Pase la cabeza por el cuello.
4.	 Cierre la cremallera frontal.
5.	 Póngase la capucha, que está en el bolsillo 

derecho.
6.	 Póngase el chaleco salvavidas.
7.	 Póngase los guantes. 

7. MANTENIMIENTO

Después de su uso en el agua 
1.	 Enjuague el exterior del traje con agua dulce.
2.	 Ponga el traje en una percha ancha para que 

se seque al aire.
3.	 Cuando se seque el traje de inmersión, vuelva 

a guardarlo según las instrucciones de la 
figura 3 o déjelo colgado en una percha.
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9. LIMPIEZA (FIGURA 4)

Consulte la figura 4 o envíe el traje de inmersión 
a un centro de mantenimiento. Localice su 
centro de mantenimiento certificado más 
cercano en VIKING-life.com.

10. MANTENIMIENTO, INSPECCIÓN Y  
      REPARACIÓN

El mantenimiento es un factor importante para 
su seguridad.

Los trajes de inmersión deben revisarse 
mensualmente, según IMO MSC/Circ.1047.

VIKING recomienda la inspección del traje en un 
centro de mantenimiento certificado una vez 
al año. Las reparaciones deben realizarse en un 
centro de mantenimiento certificado.

Localice su centro de mantenimiento más 
cercano en VIKING-life.com.

11. CONDICIONES ESPECIALES

Guarde el traje en un lugar fresco, oscuro y seco. 
Asegúrese de que el traje no queda apretado 
mientras esté guardado.

12. PIEZAS DE REPUESTO

Póngase en contacto con un centro de 
mantenimiento VIKING certificado. Localice 
su centro de mantenimiento más cercano en 
VIKING-life.com.

Figura 4

8. CÓMO GUARDAR EL TRAJE (FIGURA 3)

1.	 Coloque el traje sobre una superficie limpia. 
Abra la cremallera.

2.	 Doble los pies hasta la entrepierna.
3.	 Doble las perneras hasta los pies.
4.	 Doble y cruce las mangas por el pecho.
5.	 Meta el traje en la bolsa.

Figura 3
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